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Annotatsiya: Ushbu maqolada frazeologik birliklarning tarjimada pragmatik 

moslashtirilish va ekvivalentlik masalasi tahlil qilinadi. Frazeologik birliklar nafaqat 

semantik ekvivalentlik, balki kontekstual va madaniy muvofiqlik bilan ham uzatilishi kerak. 

Tarjimonlar so„zma-so„z tarjimadan ko„ra, iboralar mazmuni va emotsional ta‟sirini 

saqlashga intilishlari lozim. Maqolada Roman Jakobson, Eugene Nida va Peter 

Newmarkning ekvivalentlik nazariyalari asosida frazeologik birliklarning tarjimada 

kommunikativ va semantik jihatlari ko„rib chiqiladi. Turli tillardagi misollar orqali 

pragmatik moslashtirish usullari tahlil qilinib, tarjimon uchun amaliy tavsiyalar beriladi. 

Tadqiqot tarjima nazariyasini mukammallashtirish va madaniy nuanslarni hisobga olishga 

qaratilgan. 
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 Kirish 

Frazeologik birliklar har bir tilning madaniy va lingvistik xususiyatlarini aks ettiruvchi 

muhim unsurlardir. Ular nafaqat lug‘aviy ma’noni, balki konnotativ va pragmatik 

jihatlarni ham o„z ichiga oladi. Tarjimada frazeologik birliklarni ekvivalent tarzda uzatish 

muhim masala bo„lib, bunda nafaqat semantik ekvivalentlik, balki pragmatik moslik ham 

hisobga olinishi kerak. 

Ba‟zan frazeologik birliklarning so„zma-so„z tarjimasi boshqa tilning madaniy va 

kommunikativ tizimida begona tuyulishi mumkin, shu sababli ularni pragmatik 

moslashtirish talab etiladi.  

2. Frazeologik birliklarning pragmatik moslashuvi va ekvivalentligi masalasi 

Frazeologik birliklarning tarjimada pragmatik moslashuvi haqida turli olimlar fikr 

bildirgan: 

 Roman Jakobson tarjima jarayonini intralingvistik, interlingvistik va 

ekstralingvistik ekvivalentlikka ajratadi
46

. Frazeologik birliklar interlingvistik 

tarjimada muhim rol o„ynaydi, chunki turli tillar o„rtasida ma‟no uzatilishi kerak. 

                                           
46
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 Evgeni Nayda ekvivalentlikni formal va dinamik turlarga ajratadi
47

. 

Frazeologik birliklar ko„pincha dinamik ekvivalentlik asosida tarjima qilinadi, chunki 

ular madaniy kontekstga moslashtirilishi kerak. 

 Peter Newmark ekvivalentlikni semantik va kommunikativ tarjima sifatida 

ajratadi
48

. Frazeologik birliklar kommunikativ tarjimada muhim rol o„ynaydi, chunki 

ularning mazmuni va ta‟siri saqlanishi kerak. 

3. Amaliy Tahlil 

Frazeologik birliklarning tarjimada pragmatik moslashuvi quyidagi misollar orqali tahlil 

qilindi: 

Frazeologik birliklar: Masalan, hindiy tilidagi “                    ” Be‟vosita tarjima: 

“Tuya og„zida zira” iborasi va o„zbek tilidagi “Dengizdan bir tomchi” yoki “Hamir 

uchidan patir” iborasiga semantik ekvivalentlik jihatidan o„xshashlikka ega, chunki har 

ikkisi juda katta hajmdagi narsaga juda kichik miqdorda narsa qo„shilganida qo„llaniladi. 

“Dengizdan bir tomchi” va “Hamir uchidan patir” iborasi semantik ekvivalentlik jihatidan 

o„xshash bo„lsa-da, ularning qo„llanilish shart-sharoiti turlicha. Semantik ekvivalentlik 

faqatgina to„g„ri tarjimaga asoslanmaydi, balki frazeologik birlikning mazmun va ta‟siri 

ham hisobga olinishi kerak. Masalan, “Hamir uchida patir” iborasi o„zbek tilida kam 

miqdor yoki yetarli bo„lmagan narsani anglatib, tanqidiy konnotatsiyaga ega. Hindiy tilidagi 

“                    ” iborasi ham tanqidiy ohangni saqlab qoladi, shu sababli 

ekvivalentlikni pragmatik jihatdan moslashtirish muhim. 

 Tarjimon frazeologik birlikning nafaqat asosiy ma‟nosini, balki uning tanqidiy, istehzoli 

yoki emotsional ta‟sirini ham to„g„ri uzatishi kerak
49

. Agar ibora oddiygina so„zma-so„z 

tarjima qilinsa, u boshqa tilga mos kelmasligi va ma‟nosining kuchi yo„qolishi mumkin. Shu 

sababli, tarjimada semantik ekvivalentlikni pragmatik jihatdan moslashtirish talab qilinadi, 

ya‟ni iboraning asosiy ma‟nosi saqlanib, u maqsadli tilning madaniy va emotsional 

kontekstiga moslashishi kerak. 

Hindiy tilidan o„zbek tiliga tarjimada metaforalar ba‟zan to„g„ridan-to„g„ri ekvivalentga 

ega bo„lmaydi. Masalan, hindiy tilidagi “           ” (“Olov yog„ishi”) ifodasi o„zbekcha 

ekvivalenti “G„azab otashidek yog„di” bo„lib, agar bu to„g„ridan-to„g„ri “Olov yog„ishi” deb 

tarjima qilinsa, o„zbek tilida begona tuyulishi mumkin. Bu iboralar madaniy kontekstni 

hisobga olib moslashtirilgan. Shu sababli, pragmatik moslashtirish orqali madaniy 

rezonans saqlanadi. 
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Konnotativ ma’no: 

Frazeologik birliklarning tarjimada konnotativ ma’nosi ham muhim ahamiyatga ega. 

Masalan, “Hamir uchida patir” iborasi ba‟zi tillarda ma‟nosini o„zgartirishi mumkin. Shu 

sababli, tarjimon frazeologik birlikning nafaqat asosiy ma‟nosini, balki uning tanqidiy, 

istehzoli yoki emotsional ta‟sirini ham to„g„ri uzatishi kerak. 

4. Xulosa. 

Frazeologik birliklarni tarjimada to„g„ri ekvivalent bilan almashtirish nafaqat lingvistik, 

balki madaniy jihatlarni ham hisobga olishni talab etadi. Frazeologik birliklarning 

pragmatik moslashuvi tarjimaning tabiiyligi va madaniy kontekstga mosligini ta‟minlaydi. 

Misollar shuni ko„rsatadiki, tarjima jarayonida frazeologik birliklarning semantik 

ma‟nosi bilan birga, emotsional ta‟siri va konnotativ jihati ham uzatilishi kerak. Aks holda, 

iboraning o„ziga xosligi yo„qolib, tarjimada mantiqiy uzilish yuzaga kelishi mumkin. Bu 

tahlillar tarjimonlar uchun muhim yo„nalishlardan biri bo„lib, tarjima jarayonida frazeologik 

birliklarning pragmatik moslashtirilishini chuqur tushunish va madaniy rezonansni saqlash 

zarurligini ta‟kidlaydi. 
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